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Committee on Technical Barriers to Trade

STATEMENTS ON IMPLEMENTATION AND ADMINISTRATION
OF THE AGREEMENT UNDER ARTICLE 15.2

Note by the Secretariat

Corrigendum

The reference to Hong Kong, China's Statement on Implementation and Administration of the
Agreement under Article 15.2 should read:

Hong Kong, China G/TBT/2/Add.1 29 January 1996

Comité des obstacles techniques au commerce

COMMUNICATIONS CONCERNANT LA MISE EN ŒUVRE
ET L'ADMINISTRATION DE L'ACCORD (ARTICLE 15.2)

Note du Secrétariat

Corrigendum

La référence à la communication de Hong Kong, Chine concernant la mise en œuvre et
l'administration de l'Accord au titre de l'article 15.2 doit se lire comme suit:

Hong Kong, Chine G/TBT/2/Add.1 29 janvier 1996

Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio

DECLARACIONES SOBRE LA APLICACIÓN Y ADMINISTRACIÓN
DEL ACUERDO PRESCRITAS EN EL PÁRRAFO 2

DEL ARTÍCULO 15

Nota de la Secretaría

Corrigendum

La entrada correspondiente a la declaración de Hong Kong, China sobre la aplicación y
administración del Acuerdo prescrita en el párrafo 2 del artículo 15 debería decir lo siguiente:

Hong Kong, China G/TBT/2/Add.1 29 de enero de 1996

_________


